COMMON PREFACE

VERE dignum et justum est, &quum
et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Domine
sancte, Pater omnipotens, axterne
Deus: per Christum Dominum nos-
trum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adorant Dominatio-
nes, tremunt Potestates. Ceeli, ccelo-
rumque Virtutes ac beata Seraphim
socia exultatione concelebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut admitti,
jubeas, supplici confessione dicen-
tes:

Liuke 1: 76

TU, puer, prophéta Altissimi vo-
caberis: prefbus enim ante faciem
Démini parare vias ejus.

SUMAT Ecclésia tua, Deus, beati Jo-
annis Baptiste generatiéne letitiam:
per quem sux regenerationis cog-
noévit auctorem, Déminum nostrum
Jesum Christum Fiiilum tuum: Qui
tecum vivit et regnat.

It is truly meet and just, right and for our
salvation that we should at all times and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, eternal God:
through Christ our Lord. through Whom
the Angels praise Thy Majesty, Domina-
tions worship, Powers stand in awe. The
Heavens and the Heavenly hosts together
with the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together with
them we entreat Thee, that Thou mayest
bid our voices also to be admitted, while
we say in lowly praise:

COMMUNION

Thou, child, shalt be called the Prophet of
the Highest; for thou shalt go before the
face of the Lord, to prepare His ways.

POSTCOMMUNION

May Thy Church, O God, be joyful at the
birth of blessed John the Baptist: through
whom she knew the Author of her regen-
eration, our Lord Jesus Christ, Thy Son:
Who with Thee livest and reignest.

MATERNAL HEART of MARY

Traditional Latin Mass Parish, Lewisham

PROPER of the MASS
NATIVITY OF ST JOHN THE BAPTIST
June 24

Isaias 49: 1-2

DE ventre matris mez vocavit me
Doéminus némine meo: et posuit os
meum ut gladium acitum: sub tegu-
ménto manus sux protexit me, et
posuit me quasi sagittam eléctam. V.
Ps. 91: 2. Bonum est confitéri D6-
mino: et psallere némini tuo, Altis-
sime. Gloria Patri.

INTROIT

From the womb of my mother the Lord
hath called me by my name, and He hath
made my mouth like a sharp sword; in the
shadow of His hand He hath protected
me, and hath made me as a chosen arrow.
Ps. It is good to give praise to the Lord,
and to sing to Thy name, O Most High.
Glory be to the Father.



DEUS, qui praséntem diem honora-
bilem nobis in beati Joannis nativi-
tate fecisti: da populis tuis spiritua-
lium gratiam gaudiérum; et 6mnium
fidélium mentes dirige in viam salu-
tis atérnze. Per Déminum.

Isaias 49: 1-3, 5-7
AUDITE, insulz, et atténdite, populi
de longe: Déminus ab utero vocavit
me, de ventre matris mez trecot-
datus est néminis mei. Et pdsuit os
meum quasi gladium acutum: in
umbra manus sux protéxit me, et
posuit me sicut sagittam eléctam: in
pharetra sua abscondit me. Et dixit
mihi: Servus meus es tu, Israél, quia
in te gloridbor. Et nunc dicit Démi-
nus, formans me ex utero servum
sibi: Ecce dedi te in lucem géntium,
ut sis salus mea usque ad extrémum
terree. Reges vidébunt, et consurgent
principes, et adorabunt propter D6-
minum, et sanctum Israél, qui elégit
te.

Jeremias 1: 5, 9

PRIUSQUAM te formirem in utero,
novi te: et antequam exires de ven-
tre,sanctificavi te. V. Misit Dominus
manum suam, et tétigit os meum, et
dixit mihi.

Luke 1: 76

COLLECT

O God, Who hast made this day honout-
able to us on account of the birth of
blessed John, grant Thy people the grace
of spiritual joys, and direct the minds of all

the faithful in the way of eternal salvation.
Through our Lotd.

EPISTLE

Give ear, ye islands, and harken, ye people
from afar. The Lotd hath called me from
the womb, from the bowels of my mother
He hath been mindful of my name. Arid
He hath made my mouth like a sharp
sword; in the shadow of His hand He hath
protected me, and hath made me as a cho-
sen arrow; in His quiver He hath hidden
me. And He said to me: Thou att My set-
vant Israel, for in thee will I glory. And
now saith the Lord that formed me from
the womb to be His servant: Behold I have
given thee to be the light of the Gentiles,
that thou mayest be My salvation even to
the farthest part of the earth. Kings shall
see, and princes shall rise up, and adore for
the Lord's sake, and for the Holy One of
Israel Who hath chosen thee.

GRADUAL

Before I formed thee in the bowels of thy
mother, I knew thee: and before thou
camest forth out of the womb, I sanctified
thee. V. The Lord put forth His hand, and
touched my mouth: and said to me.

ALLELUIA
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H Lle-ld-ia.

ALLELUIA, alleldia. V. Tu, puer pro-
phéta Altfssimi vocdberis: praibis
ante Dominum parare vias ejus.

Alleltia.
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Alleluia, alleluia. V. Thou, child, shalt be
called the Prophet of the Highest; thou
shalt go before the Lord to prepare His
ways. Alleluia.

Lanke 1: 57-68

ELISABETH implétum est tempus
pariéndi, et péperit filium. Et audié-
runt vicini, et cognati ejus, quia
magnificavit Doéminus  misericor-
diam suam cum illa, et congratu-
labantur ei. Et factum est in die
octavo, venérunt circumcidere pu-
erum, et vocabant eum némine pa-
tris sui Zacharfam. Et respéndens
mater ejus, dixit: Nequaquam, sed
vocabitur Joannes. Et dixérunt ad
illam: Quia nemo est in cognatiéne
tua, qui vocétur hoc némine. Innué-
bant autem patri ejus, quem vellet
vocari eum. Et poéstulans pugill-
arem, scripsit, dicens: Joannes est
nomen ejus. Bt mirati sunt univérsi.
Apértum est autem illico os ejus, et
lingua ejus, et loquebatur benedi-
cens Deum. Et factus est timor su-
per omnes vicinos edrum: et super
o6mnia montana Judzaz divulgaban-
tur 6mnia verba hac: et posuérunt
omnes, qui audierant in corde suo,
dicéntes: Quis, putas puer iste erit?
Etenim manus. Démini erat cum
illo. Et Zachatfas pater ejus replétus
est Spiritu Sancto, et prophetavit, di-
cens: Benedictus Déminus Deus
Israél, quia visitavit et fecit redemp-
tibnem plebis suz.

Psalm 91: 13

JUSTUS ut palma florébit: sicut ced-
rus, quz in Libano est, multiplicabi-
tur.

TuA, Doémine, munéribus altiria
cumulamus: illius nativititem ho-
nére débito celebrantes qui Sal-
vatérem mundi et cécinit adfutd-
rum, et adésse monstravit, Domi-
num nostrum Jesum Christum Fi-
lium tuum: Qui tecum vivit et reg-
nat.

GOSPEL

Elizabeth's full time of being delivered was
come, and she brought forth a son. And
her neighbours and kinsfolk heard that the
Lord had showed His great mercy towards
her, and they congratulated with her. And
it came to pass, that on the eighth day they
came to circumcise the child, and they
called him by his fathet's name, Zachaty.
And his mother answering, said Not so,
but he shall be called John. And they said
to her: There is none of thy kindred that is
called by that name. And they made signs
to his father, how he would have him
called. And demanding a writing-table, he
wrote, saying: John is his name: and they
all wondered. And immediately his mouth
was opened, and his tongue loosed; and he
spoke, blessing God. And fear came upon
all their neighbours; and all these things
were noised abroad over all the hill coun-
try of Judea; and all they that had heard
them, laid them up in their heart, saying:
What a one, think ye, shall this child be?
For the hand of the Lord was with him.
And Zachary his father was filled with the
Holy Ghost; and he prophesied, saying:
Blessed be the Lord God of Israel; because
He hath visited, and wrought the redemp-
tion of His people.

OFFERTORY

The just man shall flourish like the palm-
tree; he shall grow up like the cedar of
Lebanon.

SECRET

We heap Thine altars with gifts, O Lord,
celebrating with fitting honour the nativity
of him who heralded the coming of the
Saviour, and pointed Him out when He
had come, Our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who liveth and reigneth



